
 

ЗРАЗОК 

підсумкового тестового завдання 

з дисципліни «Сучасні концепції у галузі мовознавства,  

літературознавства і перекладознавства» 

(Тема 3 «Сучасні перекладознавчі теорії») 

для студентів 1 курсу магістратури (1 семестр) 

денна та заочна форми навчання 

 

1. Комунікативно НЕ релевантною є така сема, що в процесі перекладу:  

(a) прирощується;  

(b) втрачається;  

(c) зберігається;  

(d) замінюється на нееквівалентну.  

 

2. Який з видів діяльності НЕ є письмовим перекладом?  

(a) перекладач диктує переклад друкованого тексту друкарці;  

(b) перекладач диктує переклад записаного на плівці тексту друкарці;  

(c) перекладач виконує переклад друкованого тексту «з аркушу»;  

(d) перекладач наговорює переклад друкованого тексту на диктофон.  

 

3. Головна відміна художнього перекладу від інформативного полягає у:  

(a) творчому характері діяльності перекладача;  

(b) необхідності досягнути художньо-естетичного впливу на реципієнта;  

(c) необхідності перекладати мовні явища, що є порушенням мовної норми;  

(d) практично повній відсутності термінологічних одиниць.  

 

4. Яка з теоретичних моделей перекладу носить найбільш узагальнений 

характер:  

(а) теорія рівнів еквівалентності;  

(b)трансформаційна теорія;  

(c) семантична теорія;  

(d) ситуативно-денотативна теорія.  

 

5. Яке з тверджень є вірним по відношенню до ситуативно-денотативної 

моделі перекладу:  

(a) вона пояснює проблему вибору лексичних еквівалентів на основі 

спільності набору елементарних змістів;  

(b) вона вирішує проблему передачі асоціативно-образних характеристик при 

перекладі;  

(c) вона пояснює роль категорії мети комунікації при перекладі;  

(d) вона пояснює особливості перекладу у випадках, коли необхідно 

звертання до навколишньої дійсності.  


